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Isolife
L’application qui déplace  
les montagnes. 
The app that moves 
the mountains.

Itinéraires, plans des pistes et des activités,
cartes, défis, localisation GPS, webcams,
météo, actualités, services, commerces, 
transports... Dans votre smartphone. 

Itineraries, trail plans and activities,

maps, challenges, GPS location, webcams,

weather, news, services, shops, transport...

On your smartphone.

Disponible sur Disponible sur



Terrain de jeu plébiscité par les adeptes de la 
glisse, Isola o�re bien plus encore que son do-
maine skiable ! Un enneigement hors norme 
grâce à son altitude, un ensoleillement excep-
tionnel grâce à sa proximité avec la Côte d’Azur.

Située à 2000 mètres d’altitude, au cœur d’un 
cirque montagneux, la station vous ouvre les 
pistes du plus haut domaine skiable des Alpes 
Maritimes, à 1h30 seulement de l’aéroport 
Nice Côte d’Azur.  Garantie neige et soleil de 
décembre à avril ! Grâce à son microclimat 
légendaire qu’on appelle «l’e�et Lombarde», 
Isola 2000 fait partie des stations les mieux 
enneigées de France et d’Europe. 

Station freestyle par excellence, toujours en 
quête de sensations fortes et de nouveautés, 

Isola 2000 vous propose un domaine skiable 
adapté à tous les niveaux. 

De nombreux aménagements ludiques vous 
permettent de tester vos limites : 

Family park, snowpark, boardercross…

Un cadre exceptionnel pour les compétitions 
nationales et internationales.

Le secteur Pelevos est accessible aux débu-
tants, aux compétiteurs et aussi aux freestylers 

avec un espace réservé sur le snowpark. 

Le secteur Saint-Sauveur o�re ses pistes aux 
skieurs plus aguerris, amateurs de courbes ou 
de bosses, avec un ski en sous-bois très plaisant. 

Le secteur Lombarde, orienté plein sud, fron-

talier avec l’Italie et parsemé de vestiges mili-
taires. Il vous o�re un ski agréable et très enso-

leillé, ainsi que des sentiers de balades à pied, 
en raquettes ou en ski de randonnée, vers le 
versant italien. 

A popular playground for skiers, Isola o�ers much more 

than its ski area! Exceptional snow cover thanks to its 

altitude, exceptional sunshine thanks to its proximity to 

the Côte d’Azur.

Located at 2000 meters above sea level, in the heart of 

a mountain circus, the resort opens the slopes of the 

highest ski area of the Alpes Maritimes, only 1h30 from 

the airport Nice Côte d’Azur.  Snow and sun guarantee 

from December to April! Thanks to its legendary micro-

climate called «the Lombard e�ect», Isola 2000 is one of 

the best snowy resorts in France and Europe. 

Freestyle resort par excellence, always in search of thrills 

and novelties, Isola 2000 o�ers a ski area suitable for all 

levels. 

Many fun facilities allow you to test your limits: 

Family park, snowpark, boardercross…

An exceptional setting for national and international 

competitions.

The Pelevos sector is accessible to beginners, compe-

titors and also freestylers with a reserved space on the 

snowpark. 

The Saint-Sauveur sector o�ers its slopes to more ex-

perienced skiers, lovers of curves or bumps, with a very 

pleasant ski in the woods. 

The Lombardy sector, facing south, border with Italy and 

dotted with military remains. It o�ers a pleasant and 

very sunny skiing, as well as walking trails, snowshoeing 

or ski touring, towards the Italian side.

Isola 2000
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Isola 2000 est bien plus qu’une station ennei-
gée et ensoleillée. C’est une destination fami-
liale qui o�re une glisse pour tous les niveaux 
et en plus, des animations et activités hors ski 
pour petits et grands.

Isola 2000 la montagne pour tous !

Pour les enfants : l’O�ce de Tourisme propose 
des animations «éveil» pour les tous petits, des 
jeux ou activités découvertes pour les enfants et 
des moments dédiés aux adolescents.
Vos enfants pourront vivre de grandes émotions 
à la tombée de la nuit en Snake Gliss© ou lors de 
la descente aux flambeaux.

Isola 2000 is much more than a snowy and sunny resort. 

It is a family destination that o�ers skiing for all levels 

and in addition, entertainment and activities outside 

skiing for young and old.

Isola 2000 the mountain for all!

For children: the Tourist O�ce o�ers «awakening» activi-

ties for children, games or discovery activities for children 

and moments dedicated to teenagers.

Your children will be able to experience great emotions 

at nightfall in Snake Gliss© or during the torchlight des-

cent.

For families: share unforgettable emotions during dog 

sledding or grooming. Give the bottle to the calves of our 

Vacherie d’Isola 2000.

For non-skiers: Discover the white paradise in snows-

hoeing and enjoy a raclette in the middle of nature. Or 

relax on the sunbeds of the resort’s restaurants.

Wellness destination: Recharge your batteries in the 

heart of our natural setting. In our brand new yurt, cen-

tral place, we give you an appointment for our «well-

being breaks». Yoga sessions, relaxation, muscle buil-

ding, dance... That we o�er in «après ski» throughout the 

season.

For your evenings: Concerts, shows, cinema, restaurants 

and night bars will allow you to spice up your holidays 

all winter!

Isola 2000
Pour les familles : partagez des émotions inou-
bliables lors des balades en chiens de traîneau 
ou en dameuse. Donnez le biberon aux veaux de 
notre vacherie d’Isola 2000.

Pour les non skieurs : Découvrez le paradis blanc 
en raquettes et dégustez une raclette en pleine 
nature. Ou bien prélassez-vous sur les transats 
des restaurants de la station.

Destination bien-être : Ressourcez-vous au cœur 
de notre écrin de nature. Dans notre toute nou-
velle yourte, place centrale, nous vous donnons 
rendez-vous pour nos «pauses bien-être». Des 
séances de yoga, de relaxation, de renforcement 
musculaire, de danse… Que nous vous proposons 
en «après ski» tout au long de la saison.

Pour vos soirées : Concerts, spectacles, ciné-
ma, restaurants et bars de nuits vous permet-
tront de pimenter vos vacances tout l’hiver !
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Un village typique aux façades colorées d’in-

fluence piémontaise. Ses ruelles pavées pro-

longent les sentiers de randonnée. Sa richesse 

culturelle n’a rien à envier au patrimoine na-

turel.

À 17 km d’Isola 2000 et à 18 km d’Auron, le 

village o�re une position centrale idéale pour 

skier sur les deux domaines des Stations Nice 

Côte d’Azur. Le complexe touristique Le Foehn 

et de nombreux gîtes et meublés à louer vous 

permettent de vivre l’expérience des sports 

d’hiver au cœur d’un village authentique. Des 

bus quotidiens vous montent dans les stations 

sans avoir besoin de prendre votre voiture.

Isola propose de nombreuses infrastructures 

sportives en libre accès ainsi qu’un complexe 

aquatique avec toboggan, spa et centre de 

remise en forme : Aquavallée. Un lieu unique 

pour s’amuser ou se détendre après une jour-

née de ski.

Isola village
A typical village with colorful facades of Piedmont in-

fluence. Its cobbled streets extend hiking trails. Its cultu-

ral richness has nothing to envy to the natural heritage.

17km from Isola 2000 and 18 km from Auron, the village 

o�ers an ideal central position for skiing on the two areas 

of the Nice Côte d’Azur Resorts. The tourist complex Le 

Foehn and many cottages and furnished rentals allow 

you to experience winter sports in the heart of an au-

thentic village. Daily buses take you to the stations wit-

hout the need to take your car.

Isola o�ers many free access sports facilities as well as 

an aquatic complex with slide, spa and fitness center: 

Aquavallée. A unique place to have fun or relax a�er a 

day of skiing.

08
09



Nouveautés 
Front de neige modernisé : 

Un front de neige pour tous, plus confortable 
et plus sécurisé. L’espace débutant, le jardin 
d’enfants et la piste de luge sont reposition-
nés pour une meilleure gestion des flux des 
usagers et une plus grande fluidité de vos dé-
placements.
A snow front for all, more comfortable and 

secure. The beginner area, kindergarten and 

toboggan run are repositioned for better ma-

nagement of user flows and greater fluidity of 

your movements.

Nouveaux équipements : 

Pour faciliter la vie des skieurs débutants un ta-
pis double bande de 190 mètres a été installé 
sur le front de neige, avec une galerie équipée 
de panneaux photovoltaïques et d’éclairages.  
2 tapis supplémentaires ont été posés égale-
ment pour équiper le jardin d’enfants.
To make life easier for beginner skiers, a 

190-metre double-strip mat has been installed 

on the snow front, with a gallery equipped with 

photovoltaic panels and lighting. 

2 additional mats have also been installed to 

equip the kindergarten.

La yourte : 

Place centrale, une yourte a été installée pour 
vous o�rir une salle hors sac. Venez pique-ni-
quer au coin du feu (de 10h à 16h).
En fin de journée, la yourte devient un «cocon 
bien-être». Vous pourrez y pratiquer des cours 
de yoga, de stretching, renforcement mus-
culaire ou danse. Ambiance chaleureuse de 
montagne garantie !
Central square, a yurt has been installed to o�er 

you a room out of bag. Come picnic by the fire 

(from 10am to 4pm).

At the end of the day, the yurt becomes a «cocoon 

well-being». You can practice yoga, stretching, 

muscle building or dance. Warm mountain at-

mosphere guaranteed!

News
Freeride sécurisé : 

Venez profiter de la poudreuse dans notre nou-
vel espace freeride sécurisé et balisé sur le sec-
teur de St Sauveur. Prenez le télésiège de Méné 
et, entre pistes noires et rouges, un espace non 
damé o�rant de belles pentes ouvertes et des 
forêts de mélèzes vous attend.
Come and enjoy the powder in our new 

secure and marked freeride area on the St 

Sauveur sector. Take the Méné chairli� and, 

between black and red slopes, an unpacked 

area with beautiful open slopes and larch fo-

rests awaits you.

Activités pour les tous petits :

L’O�ce de Tourisme s’occupe de vos bébés. 
Un coin bébé ludique et sécurisé a été amé-
nagé dans la salle Mercière. Tout au long de 
la saison, nous proposons aux enfants de 
0 à 5 ans des activités adaptées à leur âge 
comme l’éveil musical, l’atelier créatif ou les 
jeux dans la neige.
The Tourist O�ce takes care of your babies. 

A playful and secure baby corner has been 

set up in the Mercière room. Throughout the 

season, we o�er children from 0 to 5 years 

old activities adapted to their age such as 

musical awakening, creative workshop or ga-

mes in the snow.

Activités pour les ados :

Les ados ont désormais eux aussi leurs cré-
neaux réservés. Nous les accueillons au pot 
d’accueil des ados et leur proposons tout au 
long de la semaine plusieurs animations dé-
diées comme les tournois de babyfoot, de jeux 
vidéos, séances jeux de sociétés, jeux sportifs 
ou stratégiques comme Isola Express et les 
Olympiades.
Teens now also have their reserved slots. We 

welcome them to the welcome drink of tee-

nagers and o�er them throughout the week 

several dedicated activities such as table 

football tournaments, video games, board 

games, sports or strategic games like Isola 

Express and the Olympiad.

Familles
Families
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Domaine skiable
Ski area

Avec 3 secteurs, Lombarde, Pelevos et 
Saint-Sauveur, Isola 2000 vous ouvre les 
portes du plus haut domaine skiable des 
Alpes Maritimes avec un enneigement ex-
ceptionnel. Une vingtaine de remontées mé-
caniques desservent les pistes. Avec 45 pistes 
(3 noires, 13 rouges, 22 bleues et 7 vertes) la 
station vous propose un domaine varié qui va 
de l’apprentissage au niveau compétiteur.

With 3 sectors, Lombardy, Pelevos and Saint-Sau-

veur, Isola 2000 opens the doors to the highest 

ski area in the Maritime Alps with exceptional 

snow cover. About twenty ski li�s serve the 

slopes. With 45 tracks (3 black, 13 red, 22 blue 

and 7 green) the resort o�ers a varied area that 

goes from learning to competitive level.

Altitude : 1800M-2610M

Nice - Isola 2000 : 84KM-1H30

Pistes : 45 - 120 km

Remontées : 20

Familles
Piste de luge 
Bobsled track

Family park 
Family-park

Miniboarder 
Miniboarder

Pistes débutants 
Beginner slopes

Salle hors sac dans une yourte 
Picnic room in a yurt

Village des enfants et igloos 
Children’s village and igloos

Families
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Les avantages forfaits de ski
Ski pass advantages

Ventes flash

Tous les mardis à partir  

de 20h00, profitez de -50%  

sur les forfaits 3, 5 et 7 jours.

Stock limité/Validité hors week-ends 
(sauf pour le 7 jours), hors vacances  

scolaires Zone B (Noël et février).

Limited stock/Validity excluding weekends 

(except for 7 days), excluding Zone B school 

holidays (Christmas and February).

Rendez-vous sur  
isola2000-skipass.com

Accès Auron o�ert

Le 2ème domaine skiable 

o�ert, pour tout achat d’un 

forfait séjour.  

O�re appliquée de façon automatique pour 

tout forfait séjour au tarif plein, acheté sur 

internet ou en caisse.

The 2nd ski area o�ered, for any purchase 

of a stay package. 

O�er applied automatically to all holiday 

packages at the full price, purchased online 

or at the cash desk.

Promo Hôtels

Réduction de -20%  

sur le forfait de 2 à 5 jours.

Valable hors week-ends  
et vacances scolaires.

Liste des établissements partenaires sur  
www.isola2000.com

-20% discount on the 2 to 5 day pass  

provided by your hotel. 

Valid excluding weekends  

and school holidays.
List of partner establishments on 

www.isola2000.com

Nice Price

Profitez de tarifs évolutifs 

sur les forfaits de ski journée,

jusqu’à -50%.

La promo Nice Price est accessible 
tous les jours en ligne. 

(Valable du lundi au vendredi  
hors vacances scolaires de Noël et février zone B).

The Nice Price promo is available 

online every day. 

(Valid Monday to Friday excluding Christmas school 

holidays and February zone B).

Rendez-vous sur  
isola2000-skipass.com

Carte Fidéli’Cimes

Vous skiez à la journée 

plusieurs fois dans la saison ? 

Vous voulez économiser de 10% à 30% 
sur toutes vos journées et bénéficier  

de journées gratuites ?

Notre carte Fidéli’Cimes est 
faite pour vous !

Devenez VIP

Grâce à votre  

forfait saison.
Et sur présentation. 

5% de réduction chez les partenaires et 

ventes privées, non cumulable avec  

une autre promotion.

Retrouvez les partenaires participants sur 

notre site internet : www.isola2000.com

ou chez les partenaires arborant le logo.

5% discount at partners and private sales, 

cannot be combined with any other  

promotion.

Find the participating partners on our web-

site: www.isola2000.com

or with partners displaying the logo.Conditions et réservation : 
isola2000.fidelicimes.com/fr

Familles
Families

Promo d’avril

Pensez au ski de printemps !

1 forfait adulte 

acheté = 

1 forfait enfant 

(5-11 ans) 

OFFERT

Valable du 1er au 14 avril 2024. 
Pour un forfait acheté de même durée, 

dates et transaction.

1 adult pass purchased = 

1 child pass (5-11 years old) o�ered 

Valid from April 1 to 14, 2024. 

For package purchased same duration, 

dates and transaction.

Pack famille

-10% sur le prix public, 

à partir de 3 jours  

consécutifs.  

Sur l’achat d’au minimum 4 forfaits de même 

durée (dont au moins 1 forfait de catégorie 

adulte et 2 enfants entre 5 et 16 ans).

-10% from 3 consecutive days for 4 ski 

passes minimum, same duration (at least 

one adult and 2 kids from 5 to 16 years ago).

Rendez-vous sur  
isola2000-skipass.com

Vos enfants sont  
nos invités !
Le week-end du  

16 et 17 décembre 2023

Profitez d’o�res exceptionnelles pour vos en-

fants dans les établissements partenaires de 

l’opération. Les forfaits de ski seront o�erts 

pour les enfants de moins de 12 ans.

The weekend of december 16 and 17, 2023 

Take advantage of exceptional o�ers for 

your children in the operation’s partner 

establishments. Ski passes will be o�ered 

for children under 12 years old.

14
15

Jusqu’à 25 ans, 

skiez au prix d’un ado !

Le tarif jeune (18-25 ans)  

est identique 

au tarif ado (12-17 ans).

Up to 25 years old, ski at the price 

of a teenager! 

The youth rate (18-25 years old) is identical 

to the teenager rate (12-17 years old).

NOUVEAU



Les glisses
The slides

Ski : Un domaine pour évoluer en toute sé-

curité selon son niveau. Une piste FIS et une 

piste pour les courses de géant et slalom.

Et aussi un snowpark destiné aux amateurs 

de freestyle. 

A domain to evolve safely according to your level. 

A FIS track and a track for giant races and slalom.

And also a snowpark for freestyle lovers.

Snowboard : En plus de belles pistes, vous 

trouverez un snowpark sur la zone Mar-

motte avec Slopestyle, Handtrails, vitesse et 

un boardercross.

In addition to beautiful slopes, you will find a 

snowpark on the Marmotte area with Slopestyle, 

Handtrails, speed and a boardercross.

Handiski : Des fauteuils «Tandem ski» avec 

lesquels les personnes à mobilité réduite 

pourront accéder aux télésièges débrayables 

et au télécabine du Mercantour pour faire 

de belles descentes.

«Tandem ski» chairs with which people with 

reduced mobility can access the detachable 

chairli�s and the Mercantour gondola to make 

beautiful descents.

Conseils
-  Je m’informe de la météo et de l’état 

des pistes.  
I check the weather and the condition of the 

slopes.

-  Le port du casque est recommandé. 
Helmet use is recommended.

-  Je ne mets pas les autres en danger.  
I’m not putting others at risk.

-  Je contrôle ma vitesse.  
I control my speed.

-  Tous ceux qui sont en dessous de moi 
ont la priorité.  
Everyone below me has priority.

-  Je garde mes distances pour doubler.  
I keep my distance to double.

-  J’évite de stationner au milieu de la 
piste. En cas de chute, je la libère rapi-
dement.  
I avoid parking in the middle of the track. In 

case of a fall, I release it quickly.

-  Si je dois remonter, j’emprunte toujours 
le bord de la piste.  
If I have to go up, I always take the edge of the 

track.

-  Je respecte les consignes et le balisage.  
I respect the instructions and the markings.

-  En cas d’accident, je donne l’alerte (112 
ou je rejoins la remontée mécanique la 
plus proche) et je reste à la disposition 
des secouristes.  
In case of accident, I give the alert (112 or I 

join the nearest ski li�) and I remain at the 

disposal of the rescuers.

Advice
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Pleine nature
Wilderness

Ski de randonnée : Pour les amoureux de 

grands espaces et de liberté, Isola 2000 pro-

pose 2 secteurs balisés et sécurisés. Le sec-

teur de la Lombarde et un autre itinéraire 

sur le secteur de Pelevos «Le lac». De nom-

breux guides et moniteurs sont disponibles 

pour vous accompagner.

For lovers of open spaces and freedom, Isola 2000 

o�ers 2 marked and secure sectors. The sector of 

the Lombardy and another route on the sector of 

Pelevos «The lake». Many guides and instructors 

are available to accompany you.

Ski nordique : Une boucle de 5 km entre 

sous-bois et prairie vous permet de prati-

quer le ski de fond classique ou le skating.

A 5 km loop between undergrowth and meadow 

allows you to practice classic cross-country skiing 

or skating.

Back country - Randonnée nordique :

De nouvelles sensations de glisse conjugant 

ski de randonnée et ski de fond. 

New sensations of sliding combining ski touring 

and cross-country skiing.

Balade en raquettes : A vous la quiétude des 

sous-bois et des sommets enneigés. Plusieurs 

balades s’o�rent à vous. Une boucle d’1,5 km 

le long de la rivière, démarre juste au-dessus 

de la chapelle. Une autre plus longue débute à 

l’arrivée du télécabine Pelevos. La route du col 

de la Lombarde vous o�re aussi une possibili-

té de balade avec vue.

Enjoy the tranquility of the undergrowth and 

snowy peaks. Several walks are available to 

you. A 1.5 km loop along the river starts just 

above the chapel. Another longer loop starts at 

the arrival of the Pelevos gondola. The road to 

the Lombard pass also o�ers you a possibility 

of walking with views.

Balade à pied sur le sentier piéton  

de la Lombarde : Un sentier damé et sécurisé 

reliant la station au col de la Lombarde vous 

permet d’atteindre le col où vous découvrirez 

un magnifique panorama sur la station et la 

vallée italienne voisine. 

A groomed and secure path linking the resort to 

the Lombard pass allows you to reach the pass 

where you will discover a magnificent panora-

ma of the resort and the nearby Italian valley.
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Activités Isola 2000 
Après-ski
Balade en dameuse : 

Balade sur le domaine skiable après la fermeture 

des pistes et découverte du métier de dameur.

Walk on the ski area a�er the closure of the 

slopes and discover the grooming profession.

 +33(0)4 93 23 25 25

Randonnée motoneige : 

Venez découvrir des sensations de liberté et 

des paysages magnifiques, seul ou à deux.

Come and discover sensations of freedom and 

beautiful landscapes, alone or with two.

 +33(0)4 93 23 91 32

 contact@sportsloisirs.net

Activities Isola 2000

Green Bike Session : 

Sensations de glisse et émotions fortes garan-

ties en 100% électrique.

Gliding sensations and strong emotions 

guaranteed in 100% electric.

 +33(0)6 22 75 19 43

 +33(0)6 62 24 08 44

Découverte de la ferme : 

Traite des vaches, tétées des veaux... 

Milking cows, suckling calves...

 +33(0)4 93 23 15 15

 vacherie.isola2000@orange.fr

Snake Gliss© : 

Les luges s’assemblent pour former un 

train piloté par un professionnel. 

The sledges are assembled to form a train 

driven by a professional.

 +33(0)7 52 16 65 16

 funandenjoycompany@gmail.com

Traîneau des loups blancs : 

Baptême en traîneau et visite du chenil. 

Baptism in sleigh and visit of the kennel.

 +33(0)6 29 46 29 46

 traineaudesloupsblancs@gmail.com

Explor Games® : 

Un jeu d’aventure scénarisé dont vous êtes 

le héros, avec une application. 

A scripted adventure game in which you are 

the hero, with an application.

 +33(0)4 93 23 15 15

 isola2000.com

Familles
Families
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Activités Isola 2000 
Activities Isola 2000

Outdoor
Circuit de glace :

Pilotez sur les traces des plus grands cham-

pions sur le circuit de glace qui accueille le 

E-Trophée Andros.

Follow in the footsteps of the greatest champions 

on the ice circuit that hosts the Andros E-trophée.

 +33(0)4 93 23 91 32

 contact@sportsloisirs.net

Vis ma vie de pisteur : 

Les pisteurs secouristes vous invitent à les suivre 

en snowboard ou en ski durant leurs premières 

heures de travail.

The first aid trackers invite you to follow them on 

snowboard or ski during their first working hours.

 +33(0)4 93 23 15 15

Guides Tinée Mercantour :

Promenades et randonnées en raquettes.

Walks and hikes in snowshoes.

Richard Petitjean :  +33(0)6 12 77 93 98

Onil Boscos :  +33(0)6 42 30 70 57

 guidestineemercantour.com

Chiens d’avalanche :

Démonstration secours avec chien  

d’avalanche.

Avalanche dog rescue demonstration.

 +33(0)4 93 23 15 15

Indoor
Ciné 2000 :

Cinéma avec rehausseurs et tarifs enfants.

Cinema, with booster seats and child prices.

 +33(0)4 93 23 15 15

Programme :  isola2000.com

Animations :

Ateliers créatifs, éveils musicaux, boum des en-

fants, jeux de société, concerts, spectacles...

Creative workshops, musical awakenings, child-

ren’s party, board games, concerts, shows...

 +33(0)4 93 23 15 15

Programme :  isola2000.com

Salle Mercière :

Salle de jeux en bois, babyfoots, billard, 

ping-pong et jeux vidéo.

Wooden playroom, table football, billiards, table 

tennis and video games.

 +33(0)4 93 23 15 15

Bibliothèque participative salle Mercière : 

Emprunt de livres et consultation sur place.

Borrowing books and consulting on site.

 +33(0)4 93 23 15 15

Familles
Families

Visite de l’usine à neige : 

Le nivoculteur révèle les secrets de fabrica-

tion de la neige qui se fait uniquement avec 

de l’eau et de l’air.

The nivoculteur reveals the secrets of making 

snow that is done only with water and air.

 +33(0)4 93 23 15 15
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Activités Isola village 
Outdoor
Terrains multisports : 

City stade, tennis, mur d’escalade, foot, beach 
soccer, beach volley et pumptrack. En libre accès. 
City stadium, tennis, climbing wall, football, 

beach soccer, beach volleyball and pump track. 

Free access.

Jardin d’enfants : 

Tyrolienne, parcours de santé et jeux.
En libre accès. 
Zip line, fitness trail and games. 

Free access.

Activities Isola village

 
Piste cyclable et parcours de santé : 

Piste de 13 km entre Isola village et Saint 

Étienne de Tinée et parcours de santé avec 
di�érents ateliers. En libre accès. 
Trail of 13 km between Isola village and 

Saint étienne de Tinée and health trail with 

different workshops. Free access.

 
Parc canin de la Tinée : 

Parc d’activités pour les chiens : détente 

et parcours d’obstacle (agility).  

Parc en accès libre.  

Activity park for dogs: relaxation and 

obstacle course (agility). Free access.

Les animaux
Animals
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Activités Isola village 
Indoor
Aquavallée : 

Espace aquatique - sports - bien-être. 

Navettes au départ de la station. 
Swimming pool and wellness center.  

Shuttles from the station.

 +33(0)4 93 02 16 49

 contact@aquavallee.fr

 aquavallee.fr

Un espace aquatique comprenant un bassin, 
un toboggan et un bassin ludique. Un espace  
«Bien-être» avec sauna, jacuzzi et un hammam. 
Une salle cardio-training et une salle de squash. 
Snack sur place.
An aquatic area including a pool, a slide and a 

fun pool. A space «Wellness» with sauna, jacuz-

zi and hammam. 

A cardio-training room and a squash room. 

Snack on site.

Activities Isola village

O�ce de Tourisme du village : 

Espace salon, télévision, ludothèque et wifi. 
Lounge area, TV, game library and wifi.

 +33(0)4 22 45 16 45

Médiathèque : 

Prêt de livres, DVD et jeux. 
Loan of books, DVDs and games.

 +33(0)4 93 02 19 32

Familles
Families

Crèche multi-accueil «Li bimous» 
Pour les enfants de 3 mois à 4 ans. 
Accueil occasionnel possible. 
Réservation obligatoire. 
Ouvert du lundi au vendredi. 
Multi-welcome crèche, for children from 3 

months to 4 years old. Occasional reception 

possible. Mandatory reservation. 

Open Monday through Friday.

 +33(0)4 93 05 41 69

 libimous@mairieisola.com
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Activité familiale 
Explor Games®

Jouez au détective sur 2 parcours  
Isola 2000 et Isola village : 

Explor Games® est un jeu d’aventure scénarisé, 
dont vous êtes les héros, pour (re)découvrir le 
monde qui vous entoure sous un angle fun et 
immersif !

Habile mélange entre le jeu de piste et le géoca-
ching®, empruntant aux codes des jeux vidéo et 
s’inspirant des rouages de l’escape game, l’aven-
ture se joue en équipe, guidée par l’application 
du jeu, support interactif de votre aventure.

Un moment inoubliable à partager !
Vous allez vous interroger beaucoup, courir par-
fois, rire très souvent, patauger un peu aussi…
Mais quel bonheur de relever des défis en 
équipe !

Le support numérique (tablette ou smart-
phone) est un simple guide, qui par les voix des 
personnages, oriente votre équipe, et s’e�ace 
au profit de la convivialité de la quête.

Incités à garder les yeux grands ouverts, vous 
explorez très concrètement l’environnement 
réel qui vous entoure.

 
Play detective on 2 courses 

Isola 2000 and Isola village:  

Explor Games® is a scripted adventure 

game in which you are the heroes, to (re)disco-

ver the world around you from a fun and im-

mersive angle!

A skilful mix of treasure hunt and geocaching®, 

borrowing from the codes of video games and 

inspired by the workings of the escape game, 

the adventure is played in teams, guided by the 

application of the game, interactive support of 

your adventure.

An unforgettable moment to share!

You will wonder a lot, run sometimes, laugh 

very o�en, wade a little too…

But what a joy to take on challenges as a team!

The digital support (tablet or smartphone) is a 

simple guide, which by the voices of the charac-

ters, guides your team, and fades in favor of the 

conviviality of the quest.

Encouraged to keep your eyes wide open, you 

explore very concretely the real environment 

that surrounds you.

Family activitie

Disponible sur Disponible sur

Renseignements  
à l’O�ce de Tourisme.

 +33(0)4 93 23 15 15
 Isola village - Isola 2000

Application téléchargeable  
gratuitement.
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Destination famille
Nous nous engageons auprès des familles et 

des enfants à tout faire pour leur assurer un 

accueil adapté et des vacances réussies !

Nos animations sont prévues pour tous les 

âges et nos activités sont déclinées pour pe-

tits et grands !

Chaque semaine notre «Petit journal» vous 

donne le détail des animations.

We are committed to families and children to 

do everything to ensure a suitable welcome 

and a successful holiday!

Our activities are planned for all ages and our 

activities are available for young and old!

Every week our «Petit journal» gives you the de-

tails of the animations.

Family destination

Coloriage

Jeu des 7 erreurs
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Apprendre
Learn

Les écoles
Ecole du ski Français : ESF

Vous propose des cours particuliers et des cours 

collectifs tous niveaux en ski et snowboard.

Des moniteurs spécialisés vous accompagnent 

pour des randonnées alpines, randonnées ra-

quettes, handiski et pour des cours de ski de 

fond.

O�ers private lessons and group lessons all 

levels in skiing and snowboarding.

Specialized instructors accompany you for al-

pine hikes, snowshoeing, handiski and cross-

country skiing lessons.

 +33(0)4 93 23 28 00

 contact@esf-isola2000.fr

 esf-isola2000.com

Club Piou-Piou ESF
L’école de ski des enfants o�re une struc-
ture adaptée pour évoluer en toute sécurité 
(de 4 à 6 ans).
The children’s ski school o�ers a structure 

adapted to evolve safely (from 4 to 6 years).

Club ESF
Tout au long de l’hiver, des stages d’initia-
tion et de perfectionnement en ski alpin et 
snowboard.
Throughout the winter, introductory and 

advanced courses in alpine skiing and 

snowboarding.

Descente aux flambeaux des enfants
ESF/ESI
Tout comme un grand, votre enfant portera 
le flambeau sur une piste, de nuit, encadré 
par des moniteurs.
Just like a grown-up, your child will carry the 

torch on a track, at night, supervised by mo-

nitors.

Ecole de ski Internationale : ESI

Découvrez le ski, le snowboard, le ski de 

randonnée, le handiski... En cours particu-

lier ou collectif, en groupes réduits.

Discover skiing, snowboarding, ski touring, 

handiskiing... In private or group lessons, 

in small groups.

 +33(0)4 22 49 00 22

 contact@esi-isola2000.fr

 esi-isola2000.com

Familles
Families
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Apprendre
Learn

Les clubs
Club des sports : 

Préparation des coureurs à la compétition 

de ski alpin.

Preparation of runners for the alpine ski 

competition.

 +33(0)4 93 23 10 91

 clubsportsisola@gmail.com

Back to Back : 

Snowboard : Entraînements et compétitions 

en freestyle, alpin et boardercross.

Snowboard: Training and competitions in 

freestyle, alpine and boardercross.

 +33(0)6 59 03 80 77

 backtoback.isola@gmail.com

Expert Snowboard

Cours de snowboard, randonnées tous niveaux.  

Snowboard lessons - hike for all levels.

 +33(0)6 59 03 80 77

 expertsnowboardisola2000@gmail.com

Ski Aventure 06

Cours de ski tous niveaux, particulier ou groupe.

Ski de randonnée.

Randonnée raquette, initiation et journée.

Ski instructor, mountain skiing, snowshoeing.

 +33(0)6 25 33 80 32

 skiaventure06@gmail.com

Endless Ride Snowboard School

Cours collectif, particulier et Freeride.  

Group, private and Freeride lessons.

 +33(0)7 82 85 25 41

 endlessridesnow@gmail.com

Mathias Périer

Moniteur de snowboard - Tous niveaux (de dé-

butant à compétiteur en freestyle et freeride).  

Snowboard instructor - All levels (from begin-

ner to competitor in freestyle and freeride).

 +33(0)6 67 90 80 93

 periermathias@gmail.com

Les moniteurs indépendants

Crèche multi-accueil «Les pitchouns»
Pour les enfants de 3 mois à 6 ans avec une 
capacité de 15 places. Accueil occasionnel 
possible. 
Réservation obligatoire. Ouvert 7j/7j en saison.
Multi-welcome nursery, for children from 

3 months to 6 years old with a capacity of 

15 places. Occasional reception possible. 

Mandatory reservation. Open 7 days a week 

in season.

 +33(0)4 93 03 47 36

 crecheisola@mairieisola.com

Centre aéré «Les cabris»
Pour les enfants de 6 à 11 ans avec une 
capacité de 16 places. Accueil occasionnel 
possible. Réservation obligatoire. Ouvert du 
lundi au vendredi pendant les vacances sco-
laires et les week-end en saison.
Outdoor center for children from 6 to 11 years 

old with a capacity of 16 places. Occasional 

reception possible. Mandatory reservation. 

Open Monday to Friday during school holi-

days and weekends in season.

 +33(0)6 02 01 69 22

 alsh.isola@gmail.com

Familles
Families
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Destination Bien-être
Quel plus beau lieu que notre écrin de nature 
pour vous ressourcer ! Que vous soyez skieur ou 
non skieur, vous trouverez dans nos grands es-
paces de montagne le cadre idéal pour prendre 
soin de vous. 

Les «Pauses Bien-être» 
Tout au long de la saison, nous vous proposons 
des «pauses Bien-être» en après ski ou en réveil 
corporel. Dans notre toute nouvelle yourte, place 
centrale, Isabelle vous propose du yoga. 
Venez pratiquer le yoga ou profiter d’une séance 
de renforcement musculaire ou de stretching. 

Les randos raquettes zen 
Nous vous proposons de retrouver les Guides 
Tinée Mercantour pour des «Randos raquettes 
zen», alliant marche en conscience, respiration, 
méditation et yoga. 

Le Festival Bien-être du 20 et 21 janvier 2024
Rendez-vous désormais incontournable à Isola 
2000, ce festival vous o�re une immersion totale 
dans les pratiques régénérantes. Tout au long du 
week-end, vous avez accès à diverses activités 
comme le yoga ou le stretching mais aussi les 
massages sur chaise, la méditation, l’ayurveda, la 
naturopathie etc, ainsi qu’un marché de produits 
du Bien-être. Pour notre deuxième édition, nous 
vous réservons de belles surprises. L’occasion de 
découvrir la pratique qui vous fait le plus de bien ! 

Le Bien-être dans la station 
Pour vous faire du bien, vous trouverez Beautyflo 
un institut de beauté, centre de massage et spa, 
au cœur de la galerie marchande. Le Chalet Ma-
rano propose lui aussi un magnifique spa à ses 
clients. Des praticiennes indépendantes pro-
posent également des massages à domicile.

À Isola village
Venez vous faire du bien dans le spa et jacuzzi du 
centre Aquavallée.

Well-being destination
What more beautiful place than our natural 

setting to recharge your batteries! Whether 

you are a skier or not, you will find in our 

large mountain spaces the ideal setting to 

take care of yourself. 

The «Wellness Breaks» 

Throughout the season, we o�er «Wellness 

breaks» in après ski or body awakening. In our 

brand new yurt, central place, Isabelle o�ers 

yoga. 

Clémence is waiting for you for muscle buil-

ding, stretching and dancing. 

The Zen snowshoe hikes 

We invite you to meet the Tinée Mercantour 

Guides for «Zen snowshoe hikes», combining 

walking in consciousness, breathing, medita-

tion and yoga. 

The Wellness Festival of 20 and 21 January 2024

Now a must-see in Isola 2000, this festival 

o�ers you a total immersion in regenerating 

practices. Throughout the weekend, you have 

access to various activities such as yoga or 

stretching but also chair massages, medita-

tion, ayurveda, naturopathy etc, as well as a 

market of wellness products. For our second 

edition, we have some great surprises for you. 

The opportunity to discover the practice that 

does you the most good! 

Well-being in the resort 

To do you good, you will find Beautyflo a 

beauty salon, massage center and spa, in the 

heart of the shopping mall. Chalet Marano 

also o�ers a beautiful spa for its guests. Inde-

pendent practitioners also o�er massages at 

home.

in Isola village

Come and do yourself good in the spa and ja-

cuzzi of the Aquavallée center.
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Votre semaine de vacances... 
L’équipe d’animation de l’O�ce de Tourisme et 
ses partenaires vous proposent des animations 
tous publics et familiales chaque semaine.

Pour tout savoir, ne ratez pas le pot d’accueil 
chaque dimanche à 17h à l’O�ce de Tourisme 
hors vacances scolaires et à 16h30 sur le front 
de neige pendant les vacances scolaires.
Pendant les vacances, nous vous proposons 
chaque semaine un concert ou un spectacle. 
Hors vacances, c’est au minimum une fois par 
mois que nous vous donnons rendez-vous pour 
une soirée «live».

Le programme des animations hebdomadaire 
est disponible à l’accueil de l’O�ce de Tourisme, 
sur notre site internet isola2000.com ainsi que 
dans les commerces et restaurants de la station.

The animation team of the Tourist O�ce 

and its partners o�er all public and family 

activities every week.

To find out everything, do not miss the welco-

me drink every Sunday at 17h at the Tourist Of-

fice outside school holidays and at 16h30 on 

the snow front during school holidays.

During the holidays, we o�er a weekly concert 

or show. Outside holidays, it is at least once a 

month that we give you an appointment for a 

«live» evening.

The weekly entertainment program is available 

at the reception of the Tourist O�ce, on our iso-

la2000.com website as well as in the shops and 

restaurants of the resort.

Your vacation week...
Du ski et bien plus encore 

Skiing and more

Lundi
Chien d’avalanche*/avalanche rescue dog*

Soirée loto*/Lotto evening*

Mardi
Visite de l’usine à neige*/Visit of the snow factory*

Boum des enfants*/Children’s boom*

Sortie en dameuse*/Snow groomer outing*

Atelier street jazz et renforcement musculaire/ 
Street jazz and muscle strengthening workshop

Mercredi
Sortie raquettes trappeurs avec goûter*/ 
Snowshoe outing with snack*

Spectacle pour enfants*/Children’s show*

Jeudi
Yoga dans une yourte*/Yoga in a yurt*

Apéro pétanque sur neige/Petanque aperitif on snow

Descente aux flambeaux des enfants ESF*/ 
ESF children’s torchlight descent*

Vendredi 
Vis ma vie de pisteur/Live my life as a tracker

Jeu en famille : Olympiades*/Olympiad: family game*

Descente aux flambeaux des enfants ESI*/ 
ESI children’s torchlight descent*

Samedi 
Grande descente en luge*/Big toboggan run*

Pot d’accueil à Mercantour*/Welcome drink at Mercantour*

Sortie dameuse/Snow groomer outing

Dimanche
Chasse au trésor/Treasure hunt

Pot d’accueil à l’O�ce de Tourisme/ 
Welcome drink at the Tourist O�ce

Concert/Concert *Pendant les vacances scolaires zones B et C. Hors vacances scolaires et zone A.
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Évènements 
Events

Décembre
02/12 
-  Lancement de la saison avec DJ Afroman. 

Launch of the season with DJ Afroman.

-  Snow Duo Trail. 
Snow Duo Trail.

10/12 
-  Journée découverte ski de rando et rando 

nordique. 
Initiations et sorties o�ertes. Test splits. 
Discovery day ski touring and Nordic hiking. 

Initiations and outings o�ered. Split test.

16-17/12 : 
-  Isola 2000 le paradis des enfants.  

Un week-end de promotions et d’animations 
dédié aux enfants. 
Isola 2000 the children’s paradise. 

A weekend of promotions and activities dedicated 

to children.

23/12 : 
-  Animations ludiques et traditionnelles. 

Fun and traditional animations.

-  Marché de Noël en musique. 
Musical Christmas market.

 
24/12 : 
-  Chasse au trésor de Noël. 

Christmas treasure hunt.

-  Fanfare de Noël. 
Christmas marching band.

-  Descente aux flambeaux des moniteurs. 
Torchlight descent of the monitors.

-  Arrivée du père Noël en traîneau. 
Arrival of Santa Claus by sleigh.

-  Apéritif et messe de Noël. 
Aperitif and Christmas mass.

25/12 : 
-  Loto de Noël. 

Christmas lotto.

27/12 : 
-  Spectacle «Le petit chaperon rouge». 

«Little Red Riding Hood» show.

31/12 :
-  Réveillon de la Saint Sylvestre. 

New Year’s Eve.

-  Apéritif o�ert, soirée dansante avec DJ. 
Aperitif o�ered, dancing evening with DJ.

-  Descente aux flambeaux des moniteurs. 
Torchlight descent of the monitors. 

-  Feu d’artifice. 
Fireworks. 

Janvier
01/01 
-  Apéritif du nouvel an. 

New Year’s aperitif.

03/01 
-  Spectacle «L’école des lutins». 

Show «The school of the elves».

06/01 : 
-  Epiphanie : Dégustation de galette o�erte 

par l’O�ce de Tourisme. 
Epiphany: Galette tasting o�ered by the  

Tourist O�ce.

12-13/01 : 
-  E-Trophée Andros : Championnat de course 

sur glace. 
Andros E-Trophy: Ice racing championship.

20-21/01 : 
-  Festival Bien-être d’Isola 2000. 

Isola 2000 Wellness Festival.

27-28/01 : 
-  Les métiers de la montagne en fête. 

Celebrating mountain trades.
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Évènements 
Events

Février
3/02 
-  DJ Afroman sur les pistes. 

DJ Afroman on the ski slopes.

14/02 
-  La Saint Valentin au sommet : Speed da-

ting, rando raquettes love, concert. 
Valentine’s Day at the top: Speed dating, love 

snowshoeing, concert.

20/02 
-  Mardi Gras : Ateliers créatifs, défilés et spectacle. 

Mardi Gras: Creative workshops, parades and show.

23-24/02 
-  Adrenaline Film Festival. 

Adrenaline Film Festival.

28/02 
-  Concert «String Attached» 

Gagnant de Covers au sommet. 
«String Attached» Concert 

Winner of the Covers au sommet.

Mars
2-3/03
-  Journée mondiale de la vie sauvage. 
Film, concours photographies animalières et 
balade en raquettes. 
World Wildlife Day. Film, animal photography 

competition and snowshoeing.

6/03 
-  Carnaval d’Isola : Atelier, défilé et bal masqué. 

Carnival of Isola: Workshop, parade and masked ball.

8-9/03 
-  Isola raconte son histoire. 
Isola tells its story.

16-17/03 
-  Isola fête la Saint Patrick : Salon des bières 
locales et concert de musique Irlandaise. 
Isola celebrates Saint Patrick: Beer fair and Irish 

music concert.

23-24/03 
-  Festival Saveurs de montagne. 

Mountain Flavors Festival.

30/03-1/04 
-  Isola fête Pâques : Ateliers et chasse aux œufs. 
Isola Easter: Workshops and egg hunt.

-  Braderie des commerçants. Sale of traders.

Avril
6/04 
-  Snowboard Legend Festival. 

Snowboarding Legend Festival.

13/04 
-  Petite fête des châtaignes : Daube polenta 
et baleti. 
Small chestnut feast: Daube polenta and baleti.

14/04 
-  Barbecue de fin de saison. 

End of season barbecue.
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Informations sur la station
Station information

Se loger/Housing

3 hôtels/hotels 

3 résidences de tourisme/tourist residences 

2 chambres d’hôtes/guest rooms 

6 chalets de prestige/chalets de prestige 

30 meublés de tourisme/tourist accommodation

4 agences immobilières/Real estate agencies 

2 conciergeries/concierge services

Se restaurer/Restore

17 restaurants en station/restaurants in resort 

4 restaurants d’altitude/mountain restaurants 

3 snacks/snacks 

2 bars/bars

2 supermarchés/supermarkets 

2 boulangeries/bakeries

1 vacherie/cowry

Et aussi/And also

18 commerces  
(alimentation, ski, habillement, beauté, etc.)/ 

shops (food, ski, clothing, beauty, etc.) 

1 pharmacie/pharmacy

1 tabac-presse, souvenirs/tobacco-press, gi�s

1 laverie automatique/laundromat

1 banque/bank

1 agence postale/postal agency

10 artisans tout corps de métier/ 
artisans of all trades

le village
the village

Familles
La plupart des hébergeurs vous  

proposent du matériel de puériculture. 

Most of the hosts you o�er childcare equipment.

Certains restaurants proposent à vos  

enfants un menu dédié, des chaises 

hautes, des jeux et des coloriages. 

Some restaurants o�er to your children a 

dedicated menu, high chairs, games and 

coloring pages.

Families

Se loger/Housing

1 camping/camping 

1 complexe touristique/touristic complex

Se restaurer/Restore

1 boulangerie/bakeries

1 épicerie, tabac/grocery store, tobacco 
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Nos champions
Our champions

Christophe Ferrier  
Pilote sur glace 

Mathieu Faivre  
Ski alpin

Romain Mari  
Skicross 

Julia Pereira  
Snowboardcross 

Théo Letitre  
Slalom 

Maxime Montaggioni  
Snowboardcross 

Katie Schide  
Ultra Trail 

Germain Grangier  
Ultra Trail 

Ken Vuagnoux  
Snowboardcross 
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Un bureau à Isola 2000 et un bureau à Iso-

la village, où nos conseillères multilingues 

répondent à toutes vos questions pendant 

votre séjour.

Elles sauront vous informer sur les activités, 

l’ouverture des pistes, les événements, la mé-

téo, les transports, etc.

En plus de découvrir la station d’Isola 2000, 

vous pouvez explorer les autres stations et  

villages de la vallée de la Tinée.

An o�ce in Isola 2000 and an o�ce in Isola vil-

lage, where our multilingual advisors answer 

all your questions during your stay.

They will inform you about activities, the ope-

ning of the slopes, events, weather, transport, 

etc.

In addition to discovering the resort of Isola 

2000, you can explore the other resorts and 

villages in the Tinée valley.

Office de Tourisme

-  Le WIFI gratuit 
Free WIFI

-  Un ordinateur en libre service 
A self-service computer

-  Le plan des pistes 
The piste map

-  Les rendez-vous avec les guides 
Meetings with the guides

-  Les objets trouvés 
Items found

-  Le petit journal de la semaine 
The small newspaper of the week

Sur place

Tourist Office

On site

Familles
-  Accueil des enfants avec table, chaises 

et coloriages 
Children welcome with table, chairs and colo-

ring pages

-  Prêt de porte bébé, poussette 4x4, lit pa-
rapluie, chaise haute et skis pour poussette 
Loan of baby carrier, 4x4 stroller, travel cot, 

high chair and stroller ski

-  Accessoires pour jouer dans la neige 
Accessories for playing in the snow

-  Toilettes à proximité avec table à langer 
Toilets nearby with changing table

2 bureaux d’information Isola 2000

Ouvert de 9h00 à 18h00. 

Tous les jours en saison.

Immeuble Le Pelevos & Place Centrale - 06420 Isola 2000
+33 (0)4 93 23 15 15 

Bureau d’information Isola village

Ouvert de 9h00 à 12h00 et de 14h00 à 18h00.  
Pendant les vacances scolaires du mercredi au dimanche. 
Hors vacances scolaires mercredi, samedi et dimanche.

Rue de Saint-Roch - 06420 Isola

+33 (0)4 22 45 16 45 

info.isola@nicecotedazurtourisme.com
www.isola2000.com

Families
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Plan station
Resort map

 O�ce de Tourisme 
 Ecole
 Circuit de glace

 Gendarmerie et police
 Arrêt de bus Isola village - Nice

 Funiculaire
 Parking, circuit de glace, accès pistes
 Parking Chastillon, accès pistes 

01  Place centrale
02  Pharmacie
03  Banque, ESF, caisses forfaits de ski et crèche
04  Mairie annexe et poste
05  Pompiers
06  Cabinet médical
07  Chapelle Notre-Dame de vie
08  Salle Mercière
09  Caisses forfaits de ski

10  La vacherie 
11  Cinéma
12  Piste de luge 
13  Table à langer
14  Supermarché U

 Bornes de recharge véhicule électrique 

Hôtels et résidences hôtelières
A  Le Marano 
B  Le Druos
C  Les Chalets Plein Sud 
D  Le Pas du Loup
E  Le New Chastillon
F  Cap Fun - Les Adrets 
G  Club MMV - Les Terrasses d’Isola
H  Chambres d’hôtes Le Joga et Chalet Gaïa  
 

A

B

D
E

F

G

30

H

C

01

02

03

04
05 06

07

08

09

10
11

12

13

14

15

16

17

18

19
20

21

22 23 24

27

28

25

26

09

06

04

03
11

01

02

14

14

08

07

05

C

C

12

13
13

Immeubles et copropriétés
01  La Lombarde 
02  Le Malinvern
03  Le Saint-Pierre 
04  Le Pelevos
05  Le Tavels
06  La Mercière 
07  Le Vermeil
08  Le Pignals 
09  Le Lavalette
10  Les Marmottes
11  Le Bristol
12  Les Myriades
13  Alpazur
14  Saint Clair 1
15  Saint Clair 2
16  Altitude

17  Les Myrtilles
18  Les Primevères
19  Le Génépi
20  Les Mélèzes
21  Les Pins Cembros
22  Les Rhododendrons
23  Les Gentianes
24  Les Cytises
25  Les Cèdres
26  Les Châtaigniers
27  Les Chalets du Mercantour
28  Espace 2000
29  Les Sapins
30  Les Terrasses d’Azur
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